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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 8 
 

  IPYD  LAY@  EXKA  RLA-Z@  CILED  ONIPAE 1Chr8:1 

:IYILYD  GXG@E 

‹¹’·Vµ† �·A¸�µ‚ Ÿš¾�̧A ”µ�¶A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘¹÷´‹¸’¹ƒE ‚ 
:‹¹�‹¹�̧Vµ† ‰µš¸‰µ‚̧‡ 

1. uBin’yamin holid ‘eth-Bela` b’koro ‘Ash’bel hasheni w’Ach’rach hash’lishi. 
 

1Chr8:1 And Benyamin became the father of Bela his firstborn, Ashbel the second,  

Acharach the third, 
 

‹8:1› Καὶ Βενιαµιν ἐγέννησεν τὸν Βαλε πρωτότοκον αὐτοῦ  
καὶ Ασβηλ τὸν δεύτερον, Ααρα τὸν τρίτον, 
1 Kai Beniamin egenn�sen ton Bale pr�totokon autou  

And Benjamin engendered Bela his first-born, 

kai Asb�l ton deuteron, Aara ton triton, 
 and Ashbel the second, Aharah the third,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYINGD  @TXE  IRIAXD  DGEP 2 

“ :‹¹�‹¹÷¼‰µ† ‚́–́š¸‡ ‹¹”‹¹ƒ¸š́† †́‰Ÿ’ ƒ 

2. Nochah har’bi`i w’Rapha’ hachamishi. 
 

1Chr8:2 Nochah the fourth and Rapha the fifth. 
 

‹2› Νωα τὸν τέταρτον καὶ Ραφη τὸν πέµπτον.   
2 N�a ton tetarton kai Raph� ton pempton.   
 Nohah the fourth, and Rapha the fifth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEDIA@E  @XBE  XC@  RLAL  MIPA  EIDIE 3 

:…E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚́š·„¸‡ š´Cµ‚ ”µ�́ƒ¸� �‹¹’́ƒ E‹̧†¹Iµ‡ „ 

3. wayih’yu banim l’Bala` ‘Addar w’Gera’ wa’Abihud. 
 

1Chr8:3 Bala had sons: Addar, and Gera, and Abihud, 
 

‹3› καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Βαλε·  Αδερ καὶ Γηρα καὶ Αβιουδ 

3 kai �san huioi tŸ Bale;  Ader kai G�ra kai Abioud  

 And were the sons to Bela – Addar, and Gera, and Abihud,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEG@E  ONRPE  REYIA@E 4 

:µ‰Ÿ‰¼‚µ‡ ‘´÷¼”µ’̧‡ µ”E�‹¹ƒ¼‚µ‡ … 

4. wa’Abishu`a w’Na`aman wa’Achoach. 
 

1Chr8:4 And Abishua, and Naaman, and Achoach, 
 

‹4› καὶ Αβισουε καὶ Νοοµα καὶ Αχια 

4 kai Abisoue kai Nooma kai Achia  

 and Abishua, and Naaman, and Ahoah,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MXEGE  OTETYE  @XBE 5 

:�́šE‰̧‡ ‘´–E–̧�E ‚́š·„¸‡ † 

5. w’Gera’ uSh’phuphan w’Churam. 
 

1Chr8:5 And Gera, and Shephuphan, and Churam. 
 

‹5› καὶ Γηρα καὶ Σωφαρφακ καὶ Ωιµ.  -- 

5 kai G�ra kai S�pharphak kai &im.  --  
 and Gera, and Shephuphan, and Huram.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAB  IAYEIL  ZEA@  IY@X  MD  DL@  CEG@  IPA  DL@E 6 

:ZGPN-L@  MELBIE 

”µƒ¶„ ‹·ƒ̧�Ÿ‹¸� œŸƒ´‚ ‹·�‚́š �·† †¶K·‚ …E‰·‚ ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‡ 

:œµ‰́’́÷-�¶‚ �E�̧„µIµ‡  
6. w’eleh b’ney ‘Echud ‘eleh hem ra’shey ‘aboth l’yosh’bey Geba`  
wayag’lum ‘el-Manachath. 
 

1Chr8:6 And these are the sons of Echud: these are the heads of the fathers  

of the inhabitants of Geba, and they exiled them to Manachath. 
 

‹6› οὗτοι υἱοὶ Αωδ·  οὗτοί εἰσιν ἄρχοντες πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν Γαβεε,  
καὶ µετῴκισαν αὐτοὺς εἰς Μαναχαθι·   
6 houtoi huioi A�d;  houtoi eisin archontes patri�n  
 These are the sons of Ehud.  These are rulers of the families  

tois katoikousin Gabee, kai metŸkisan autous eis Manachathi;   
 to the ones dwelling in Geba, and they resettled them to Manahath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CGIG@-Z@E  @FR-Z@  CILEDE  MLBD  @ED  @XBE  DIG@E  ONRPE 7 

:…º‰‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́Fº”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ†̧‡ �́�̧„¶† ‚E† ‚́š·„̧‡ †́I¹‰¼‚µ‡ ‘´÷¼”µ’̧‡ ˆ 

7. w’Na`aman wa’AchiYah w’Gera’ hu’ heg’lam w’holid ‘eth-`Uzza’ w’eth-‘Achichud. 
 

1Chr8:7 And Naaman, and AchiYah, and Gera – he exiled them;  

and he became the father of Uzza and Achichud. 
 

‹7› καὶ Νοοµα καὶ Αχια καὶ Γηρα·  οὗτος ιγλααµ  
καὶ ἐγέννησεν τὸν Αζὰ καὶ τὸν Ιαχιχωδ.   
7 kai Nooma kai Achia kai G�ra;  houtos iglaam  

And Naaman, and Ahiah, and Gera, he resettled them.   

kai egenn�sen ton Aza kai ton Iachich�d.   
 And he engendered Aza and Jachichud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYEG  MZ@  EGLY-ON  A@EN  DCYA  CILED  MIXGYE 8 

:EIYP  @XRA-Z@E 

 �‹¹�E‰ �́œ¾‚ Ÿ‰¸�¹�-‘¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ †·…̧ā¹A …‹¹�Ÿ† �¹‹µš¼‰µ�̧‡ ‰ 

:‡‹́�́’ ‚́š¼”µA-œ¶‚̧‡ 
8. w’Shacharayim holid bis’deh Mo’ab min-shil’cho ‘otham Chushim  
w’eth-Ba`ara’ nashayu. 
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1Chr8:8 And Shacharayim became the father of children in the field of Moab,  

after he had sent them away, Chushim and Baara were his wives. 
 

‹8› καὶ Σααρηµ ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ µετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν Ωσιµ  
καὶ τὴν Βααδα γυναῖκα αὐτοῦ.   
8 kai Saar�m egenn�sen en tŸ pediŸ M�ab  

And Shaharaim engendered in the plain of Moab, 

meta to aposteilai auton &sim kai t�n Baada gynaika autou.    
after that he had sent them away Hushim and Baara were his wives.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAV-Z@E  AAEI-Z@  EZY@  YCG-ON  CLEIE 9 

:MKLN-Z@E  @YIN-Z@E 

‚́‹¸ƒ¹˜-œ¶‚̧‡ ƒ́ƒŸ‹-œ¶‚ ŸU¸�¹‚ �¶…¾‰-‘¹÷ …¶�ŸIµ‡ Š 

:�́J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ‚́�‹·÷-œ¶‚̧‡ 
9. wayoled min-Chodesh ‘ish’to ‘eth-Yobab w’eth-Tsib’ya’  
w’eth-Meysha’ w’eth-Mal’kam. 
 

1Chr8:9 And by Chodesh his wife he became the father of Yobab,  

and Tsibia, and Mesha, and Malcam, 
 

‹9› καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῆς Αδα γυναικὸς αὐτοῦ τὸν Ιωβαβ καὶ τὸν Σεβια  
καὶ τὸν Μισα καὶ τὸν Μελχαµ 
9 kai egenn�sen ek t�s Ada gynaikos autou ton I�bab kai ton Sebia  

And he engendered from Hodesh his wife – Jobab, and Zibia, 

kai ton Misa kai ton Melcham  

 and Mesha, and Malcham,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEA@  IY@X  EIPA  DL@  DNXN-Z@E  DIKY-Z@E  UERI-Z@E 10 

:œŸƒ́‚ ‹·�‚́š ‡‹´’́ƒ †¶K·‚ †´÷̧š¹÷-œ¶‚̧‡ †́‹¸�́ā-œ¶‚̧‡ —E”̧‹-œ¶‚̧‡ ‹ 

10. w’eth-Y’`uts w’eth-Sak’Yah w’eth-Mir’mah ‘eleh banayu ra’shey ‘aboth. 
 

1Chr8:10 And Yeuts, and SakYah, and Mirmah.  These were his sons, heads of the fathers. 
 

‹10› καὶ τὸν Ιαως καὶ τὸν Σαβια καὶ τὸν Μαρµα·  οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν.   
10 kai ton Ia�s kai ton Sabia kai ton Marma;  houtoi archontes patri�n.   
 and Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were rulers of the families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRTL@-Z@E  AEHIA@-Z@  CILED  MIYGNE 11 

:�µ”´P¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ƒEŠ‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �‹¹�º‰·÷E ‚‹ 

11. umeChushim holid ‘eth-‘Abitub w’eth-‘El’pa`al. 
 

1Chr8:11 And by Chushim he became the father of Abitub and Elpaal. 
 

‹11› καὶ ἐκ τῆς Ωσιµ ἐγέννησεν τὸν Αβιτωβ καὶ τὸν Αλφααλ.   
11 kai ek t�s &sim egenn�sen ton Abit�b kai ton Alphaal.   
 And by Hushim he engendered Abitub, and Elpaal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPE@-Z@  DPA  @ED  CNYE  MRYNE  XAR  LRTL@  IPAE 12 

:DIZPAE  CL-Z@E 
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 Ÿ’Ÿ‚-œ¶‚ †´’́A ‚E† …¶÷´�́‡ �́”¸�¹÷E š¶ƒ·” �µ”µP¸�¶‚ ‹·’̧ƒE ƒ‹ 

:́†‹¶œ¾’̧ƒE …¾�-œ¶‚̧‡ 
12. ub’ney ‘El’pa`al `Eber uMish’`am waShamed hu’ banah ‘eth-‘Ono  
w’eth-Lod ub’notheyah. 
 

1Chr8:12 And the sons of Elpaal were Eber, and Misham, and Shamed, who built Ono  

and Lod, with its towns; 
 

‹12› καὶ υἱοὶ Αλφααλ·  Ωβηδ, Μεσσααµ, Σεµµηρ·  οὗτος ᾠκοδόµησεν τὴν Ωνω  
καὶ τὴν Λοδ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς.  -- 

12 kai huioi Alphaal;  &b�d, Messaam, Semm�r;  houtos Ÿkodom�sen t�n &n�  
 And the sons of Elpaal – Eber, and Misham, and Shamed who built Ono,  

kai t�n Lod kai tas k�mas aut�s.  --  
 and Lod and her towns;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELI@  IAYEIL  ZEA@D  IY@X  DND  RNYE  DRXAE 13 

:ZB  IAYEI-Z@  EGIXAD  DND 

‘Ÿ�́Iµ‚ ‹·ƒ̧�Ÿ‹¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š †́L·† ”µ÷¶�́‡ †́”¹š¸ƒE „‹ 

:œµ„ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚ E‰‹¹š¸ƒ¹† †́L·† 
13. uB’ri`ah waShema` hemah ra’shey ha’aboth l’yosh’bey ‘Ayalon  
hemah hib’richu ‘eth-yosh’bey Gath. 
 

1Chr8:13 and Beriah and Shema, who were heads of fathers of the inhabitants of Ayalon,  

who drove away the inhabitants of Gath; 
 

‹13› καὶ Βεριγα καὶ Σαµα·  οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν Αιλαµ,  
καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς κατοικοῦντας Γεθ.   
13 kai Beriga kai Sama;  houtoi archontes t�n patri�n  
 and Beriah and Shema, these are rulers of the families  

tois katoikousin Ailam, kai houtoi exedi�xan tous katoikountas Geth.   
 of the ones dwelling in Aijalon; these drove out the ones dwelling Gath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENXIE  WYY  EIG@E 14 

:œŸ÷·š‹¹‡ ™́�́� Ÿ‹¸‰µ‚̧‡ …‹ 

14. w’Ach’yo Shashaq wiYremoth. 
 

1Chr8:14 and Achyo, and Shashaq and Yeremoth. 
 

‹14› καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωσηκ καὶ Ιαριµωθ 

14 kai adelphos autou S�s�k kai Iarim�th  

 And their brothers Shashak and Jeremoth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCRE  CXRE  DICAFE 15 

:š¶…́”´‡ …́š¼”µ‡ †́‹¸…µƒ¸ˆE ‡Š 

15. uZ’bad’Yah wa`Arad wa`Ader. 
 

1Chr8:15 And ZebadYah, and Arad, and Ader, 
 

‹15› καὶ Ζαβαδια καὶ Ωρηρ καὶ Ωδηδ 
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15 kai Zabadia kai &r�r kai &d�d  

 and Zebadiah, and Arad, and Ader, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRIXA  IPA  @GEIE  DTYIE  L@KINE 16 

:†́”‹¹š¸ƒ ‹·’̧A ‚́‰Ÿ‹¸‡ †́P¸�¹‹¸‡ �·‚́�‹¹÷E ˆŠ 

16. uMika’El w’Yish’pah w’Yocha’ b’ney B’ri`ah. 
 

1Chr8:16 And Mika’El, and Yishpah and Yocha were the sons of Beriah. 
 

‹16› καὶ Μιχαηλ καὶ Ιεσφα καὶ Ιωχα υἱοὶ Βαριγα.   
16 kai Micha�l kai Iespha kai I�cha huioi Bariga.   
 and Michael, and Ispah, and Joha, sons of Beriah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAGE  IWFGE  MLYNE  DICAFE 17 

:š¶ƒ́‰´‡ ‹¹™¸ˆ¹‰̧‡ �́Kº�̧÷E †́‹̧…µƒ¸ˆE ˆ‹ 

17. uZ’bad’Yah uM’shullam w’Chiz’qi waChaber. 
 

1Chr8:17 And ZebadYah, and Meshullam, and Chizqi, and Chaber, 
 

‹17› καὶ Ζαβαδια καὶ Μοσολλαµ καὶ Αζακι καὶ Αβαρ 

17 kai Zabadia kai Mosollam kai Azaki kai Abar  

 And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and Heber,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRTL@  IPA  AAEIE  D@ILFIE  IXNYIE 18 

:�µ”´P¸�¶‚ ‹·’̧A ƒ´ƒŸ‹̧‡ †´‚‹¹�¸ ¹̂‹¸‡ ‹µš¸÷¸�¹‹¸‡ ‰‹ 

18. w’Yish’m’ray w’Yiz’li’ah w’Yobab b’ney ‘El’pa`al. 
 

1Chr8:18 And Yishmeray, and Yizliah and Yobab were the sons of Elpaal. 
 

‹18› καὶ Ισαµαρι καὶ Ιεζλια καὶ Ιωβαβ υἱοὶ Ελφααλ.   
18 kai Isamari kai Iezlia kai I�bab huioi Elphaal.   
 and Ishmerai, and Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICAFE  IXKFE  MIWIE 19 

:‹¹Çƒµˆ¸‡ ‹¹š¸�¹ˆ¸‡ �‹¹™´‹̧‡ Š‹ 

19. w’Yaqim w’Zik’ri w’Zab’di. 
 

1Chr8:19 And Yaqim, and Zikri, and Zabdi, 
 

‹19› καὶ Ιακιµ καὶ Ζεχρι καὶ Ζαβδι 
19 kai Iakim kai Zechri kai Zabdi  
 And Jakim, and Zichri, and Zabdi,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IL@E  IZLVE  IPRIL@E 20 

:�·‚‹¹�½‚¶‡ ‹µœ¸K¹˜̧‡ ‹µ’·”‹¹�½‚¶‡ � 

20. we’Eli`enay w’Tsil’thay we’Eli’El. 
 

1Chr8:20 And Elienay, and Tsillethay, and Eli’El, 
 

‹20› καὶ Ελιωηναι καὶ Σαλθι καὶ Ελιηλι 
20 kai Eli��nai kai Salthi kai Eli�li  
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 and Elienai, and Zilthai, and Eliel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRNY  IPA  ZXNYE  DI@XAE  DICRE 21 

:‹¹”̧÷¹� ‹·’̧A œ´ş̌÷¹�̧‡ †́‹‚́š¸ƒE †́‹́…¼”µ‡ ‚� 

21. wa`AdaYah uB’ra’Yah w’Shim’rath b’ney Shim’`i. 
 

1Chr8:21 And AdaYah, and BeraYah and Shimrath were the sons of Shimei. 
 

‹21› καὶ Αδαια καὶ Βαραια καὶ Σαµαραθ υἱοὶ Σαµαϊ.   
21 kai Adaia kai Baraia kai Samarath huioi Samai.   
 and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IL@E  XARE  OTYIE 22 

:�·‚‹¹�½‚¶‡ š¶ƒ·”´‡ ‘́P¸�¹‹¸‡ ƒ� 

22. w’Yish’pan wa`Eber we’Eli’El. 
 

1Chr8:22 And Yishpan, and Eber, and Eli’El, 
 

‹22› καὶ Ισφαν καὶ Ωβηδ καὶ Ελεηλ 

22 kai Isphan kai &b�d kai Ele�l  
 And Ishpan, and Heber, and Eliel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPGE  IXKFE  OECARE 23 

:‘´’́‰¸‡ ‹¹š¸�¹ˆ¸‡ ‘ŸÇƒµ”̧‡ „� 

23. w’`Ab’don w’Zik’ri w’Chanan. 
 

1Chr8:23 And Abdon, and Zikri, and Chanan, 
 

‹23› καὶ Αβαδων καὶ Ζεχρι καὶ Αναν 

23 kai Abad�n kai Zechri kai Anan  

 and Abdon, and Zichri, and Hanan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZZPRE  MLIRE  DIPPGE 24 

:†́I¹œ¾œ¸’µ”¸‡ �́�‹·”¸‡ †́‹¸’µ’¼‰µ‡ …� 

24. waChanan’Yah w’`Eylam w’`An’thothiYah. 
 

1Chr8:24 And ChananYah, and Eylam, and AnthothiYah, 
 

‹24› καὶ Ανανια καὶ Αµβρι καὶ Αιλαµ καὶ Αναθωθια 

24 kai Anania kai Ambri kai Ailam kai Anath�thia  

 and Hananiah, and Ambri, and Elam, and Antothijah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WYY  IPA  L@IPTE  DICTIE 25 

:™´�́� ‹·’̧A �·‚‹¹’̧–E †́‹¸…̧–¹‹̧‡ †� 

25. w’Yiph’d’Yah uPh’ni’El b’ney Shashaq. 
 

1Chr8:25 And YiphdeYah and Phenu’El were the sons of Shashaq. 
 

‹25› καὶ Αθιν καὶ Ιεφερια καὶ Φελιηλ υἱοὶ Σωσηκ.   
25 kai Athin kai Iepheria kai Pheli�l huioi S�s�k.   
 And Jathin, and Jephdeiah, and Penuel sons of Shashak.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DILZRE  DIXGYE  IXYNYE 26 

:†́‹¸�µœ¼”µ‡ †́‹¸šµ‰̧�E ‹µš¸�̧÷µ�̧‡ ‡� 

26. w’Sham’sh’ray uSh’char’Yah wa`Athal’Yah. 
 

1Chr8:26 And Shamsheray, and ShechariYah, and AthaliYah, 
 

‹26› καὶ Σαµσαρια καὶ Σααρια καὶ Ογοθολια 

26 kai Samsaria kai Saaria kai Ogotholia  

 And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGXI  IPA  IXKFE  DIL@E  DIYXRIE 27 

:�́‰¾ş̌‹ ‹·’̧A ‹¹š¸�¹ˆ̧‡ †́I¹�·‚̧‡ †´‹̧�¶š¼”µ‹¸‡ ˆ� 

27. w’Ya`aresh’Yah w’EliYah w’Zik’ri b’ney Y’rocham. 
 

1Chr8:27 YaareshiYah, and EliYah and Zikri were the sons of Yerocham. 
 

‹27› καὶ Ιαρασια καὶ Ηλια καὶ Ζεχρι υἱοὶ Ιρααµ.   
27 kai Iarasia kai 7lia kai Zechri huioi Iraam.   
 and Jaresiah, and Eliah, and Zichri, sons of Jeroham.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  EAYI  DL@  MIY@X  MZECLZL  ZEA@  IY@X  DL@ 28 

“ :�¹´�́�Eš‹¹ƒ Eƒ̧�́‹ †¶K·‚ �‹¹�‚́š �́œŸ…̧�¾œ̧� œŸƒ́‚ ‹·�‚́š †¶K·‚ ‰� 

28. ‘eleh ra’shey ‘aboth l’thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu biY’rushalam. 
 

1Chr8:28 These were heads of the fathers according to their generations,  

chief men.  These dwelt in Yerushalam. 
 

‹28› οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες·   
οὗτοι κατῴκησαν ἐν Ιερουσαληµ.  -- 

28 houtoi archontes patri�n kata geneseis aut�n archontes;   
These were rulers of the families according to their generations – chiefs; 

houtoi katŸk�san en Ierousal�m.  --  
  these dwelt in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKRN  EZY@  MYE  OERAB  IA@  EAYI  OERABAE 29 

:†́�¼”µ÷ ŸU̧�¹‚ �·�̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹„ ‹¹ƒ¼‚ Eƒ¸�́‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧ƒE Š� 

29. ub’Gib’`on yash’bu ‘abi Gib’`on w’shem ‘ish’to Ma`akah. 
 

1Chr8:29 And in Gibeon, the father of Gibeon lived, and his wife’s name was Maakah; 
 

‹29› καὶ ἐν Γαβαων κατῴκησεν πατὴρ Γαβαων, καὶ ὄνοµα γυναικὶ αὐτοῦ Μααχα.   
29 kai en Gaba�n katŸk�sen pat�r Gaba�n, kai onoma gynaiki autou Maacha.   
 And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, and the name of his wife was Maachah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ACPE  LRAE  YIWE  XEVE  OECAR  XEKAD  EPAE 30 

:ƒ´…́’̧‡ �µ”µƒE �‹¹™¸‡ šE˜̧‡ ‘ŸÇƒµ” šŸ�̧Aµ† Ÿ’̧ƒE � 

30. ub’no hab’kor `Ab’don w’Tsur w’Qish uBa`al w’Nadab. 
 

1Chr8:30 and his firstborn son was Abdon, and Tsur, and Qish, and Baal, and Nadab, 
 

‹30› καὶ υἱὸς αὐτῆς ὁ πρωτότοκος Αβαδων, καὶ Σουρ καὶ Κις καὶ Βααλ  
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καὶ Νηρ καὶ Ναδαβ 

30 kai huios aut�s ho pr�totokos Abad�n, kai Sour kai Kis kai Baal  
And his son the first-born was Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, 

kai N�r kai Nadab  

 Ner, and Nadab,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XKFE  EIG@E  XECBE 31 

:š¶�́ˆ´‡ Ÿ‹̧‰µ‚̧‡ šŸ…̧„E ‚� 

31. uG’dor w’Ach’yo waZaker. 
 

1Chr8:31 And Gedor, and Achyo and Zaker. 
 

‹31› καὶ Γεδουρ καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ Ζαχουρ καὶ Μακαλωθ·   
31 kai Gedour kai adelphos autou kai Zachour kai Makal�th;   
 and Gedor, and his brethren, and Zacher.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@NY-Z@  CILED  ZELWNE 32 

:MDIG@-MR  MLYEXIA  EAYI  MDIG@  CBP  DND-S@E 

†́‚̧÷¹�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† œŸ�̧™¹÷E ƒ� 

“ :�¶†‹·‰¼‚-�¹” �¹µ�́�Eš‹¹ƒ Eƒ̧�́‹ �¶†‹·‰¼‚ …¶„¶’ †´L·†-•µ‚̧‡ 
32. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’ah  
w’aph-hemah neged ‘acheyhem yash’bu biY’rushalam `im-‘acheyhem. 
 

1Chr8:32 And Miqloth became the father of Shimeah.  

And they also lived with their brothers in Yerushalam opposite their brothers. 
 

‹32› καὶ Μακαλωθ ἐγέννησεν τὸν Σεµαα.  καὶ γὰρ οὗτοι κατέναντι  
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν Ιερουσαληµ µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
32 kai Makal�th egenn�sen ton Semaa.  kai gar houtoi 
 And Mikloth engendered Shimeah.  For also these 

katenanti t�n adelph�n aut�n katŸk�san en Ierousal�m meta t�n adelph�n aut�n.   
 over against their brethren dwelt in Jerusalem, with their brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@YE  LE@Y-Z@  CILED  YIWE  YIW-Z@  CILED  XPE 33 

 :LRAY@-Z@E  ACPIA@-Z@E  REY-IKLN-Z@E  OZPEDI-Z@  CILED 

�E‚́�̧‡ �E‚́�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �‹¹™¸‡ �‹¹™-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š·’̧‡ „� 

:�µ”´A¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ƒ´…́’‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ µ”E�-‹¹J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ‘́œ´’E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† 
33. w’Ner holid ‘eth-Qish w’Qish holid ‘eth-Sha’ul  
w’Sha’ul holid ‘eth-Yahunathan w’eth-Mal’ki-shu`a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba`al. 
 

1Chr8:33 And Ner became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul,  

and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal. 
 

‹33› καὶ Νηρ ἐγέννησεν τὸν Κις, καὶ Κις ἐγέννησεν τὸν Σαουλ, καὶ Σαουλ  
ἐγέννησεν τὸν Ιωναθαν καὶ τὸν Μελχισουε καὶ τὸν Αµιναδαβ καὶ τὸν Ασαβαλ.   
33 kai N�r egenn�sen ton Kis, kai Kis egenn�sen ton Saoul,  
 And Ner engendered Kish, and Kish engendered Saul,  

kai Saoul egenn�sen ton I�nathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Asabal.   
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 and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKIN-Z@  CILED  LRA  AIXNE  LRA  AIXN  OZPEDI-OAE 34 

“ :†́�‹¹÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �µ”µA ƒ‹¹š¸÷E �µ”´A ƒ‹¹š¸÷ ‘´œ́’E†́‹-‘¶ƒE …� 

34. uben-Yahunathan M’rib ba`al uM’rib ba`al holid ‘eth-Mikah. 
 

1Chr8:34 The son of Yahunathan was Merib-baal,  

and Merib-baal became the father of Mikah. 
 

‹34› καὶ υἱοὶ Ιωναθαν·  Μεριβααλ.  καὶ Μεριβααλ ἐγέννησεν τὸν Μιχια.   
34 kai huioi I�nathan;  Meribaal.  kai Meribaal egenn�sen ton Michia.   
 And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal engendered Micah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FG@E  RX@ZE  JLNE  OEZIT  DKIN  IPAE 35 

:ˆ´‰́‚̧‡ µ”·ş̌‚µœ¸‡ ¢¶�¶÷´‡ ‘Ÿœ‹¹P †́�‹¹÷ ‹·’̧ƒE †� 

35. ub’ney Mikah Pithon waMelek w’Tha’re`a w’Achaz. 
 

1Chr8:35 The sons of Mikah were Pithon, Melek, Tharea and Achaz. 
 

‹35› καὶ υἱοὶ Μιχια·  Φιθων καὶ Μελχηλ καὶ Θερεε καὶ Αχαζ.   
35 kai huioi Michia;  Phith�n kai Melch�l kai Theree kai Achaz.   
 And the sons of Michah – Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZNLR-Z@  CILED  DCREDIE  DCREDI-Z@  CILED  FG@E 36 

:@VEN-Z@  CILED  IXNFE  IXNF-Z@E  ZENFR-Z@E   

 œ¶÷¶�´”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́Cµ”E†́‹¹‡ †́Cµ”E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ˆ´‰́‚̧‡ ‡� 

:‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹¹š¸÷¹ˆ¸‡ ‹¹š¸÷¹ˆ-œ¶‚̧‡ œ¶‡́÷¸ µ̂”-œ¶‚̧‡ 
36. w’Achaz holid ‘eth-Yahu`addah wiYahu`addah holid ‘eth-`Alemeth  
w’eth-`Az’maweth w’eth-Zim’ri w’Zim’ri holid ‘eth-Motsa’. 
 

1Chr8:36 And Achaz became the father of Yahuaddah,  

and Yahuaddah became the father of Alemeth,  

and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa. 
 

‹36› καὶ Αχαζ ἐγέννησεν τὸν Ιωιαδα, καὶ Ιωιαδα ἐγέννησεν τὸν Γαλεµαθ  
καὶ τὸν Ασµωθ καὶ τὸν Ζαµβρι, καὶ Ζαµβρι ἐγέννησεν τὸν Μαισα·   
36 kai Achaz egenn�sen ton I�iada, kai I�iada egenn�sen ton Galemath  
 And Ahaz engendered Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth,  

kai ton Asm�th kai ton Zambri, kai Zambri egenn�sen ton Maisa;   
 and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  LV@  EPA  DYRL@  EPA  DTX  @RPA-Z@  CILED  @VENE 37 

:Ÿ’̧A �·˜́‚ Ÿ’̧ƒ †́ā́”¸�¶‚ Ÿ’̧ƒ †´–́š ‚́”¸’¹A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‚́˜Ÿ÷E ˆ� 

37. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’`a’ Raphah b’no ‘El’`asah b’no ‘Atsel b’no. 
 

1Chr8:37 Motsa became the father of Binea; Raphah was his son,  

Eleasah his son, Atsel his son. 
 

‹37› καὶ Μαισα ἐγέννησεν τὸν Βαανα·   
Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ, Ελασα υἱὸς αὐτοῦ, Εσηλ υἱὸς αὐτοῦ.   
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37 kai Maisa egenn�sen ton Baana;   
and Moza engendered Binea, 

Raphaia huios autou, Elasa huios autou, Es�l huios autou.   
 Rapha his son, Eleasah his son, and Azel his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXKA  MWIXFR  MZENY  DL@E  MIPA  DYY  LV@LE 38 

:LV@  IPA  DL@-LK  OPGE  DICARE  DIXRYE  L@RNYIE 

 Eš¸�¾A �́™‹¹š¸ µ̂” �́œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ �‹¹’́ƒ †́V¹� �·˜́‚̧�E ‰� 

:�µ˜́‚ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J ‘´’́‰̧‡ †´‹̧…µƒ¾”¸‡ †́‹¸šµ”̧�E �‚·”´÷̧�¹‹¸‡ 
38. ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham `Az’riqam Bok’ru  
w’Yish’ma`’El uSh’`ar’Yah w’`Obad’Yah w’Chanan kal-‘eleh b’ney ‘Atsal. 
 

1Chr8:38 Atsel had six sons, and these were their names: Azriqam, and Bokeru,  

and Yishma’El, and ShearYah, and ObadYah and Chanan.   

All these were the sons of Atsal. 
 

‹38› καὶ τῷ Εσηλ ἓξ υἱοί, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  Εζρικαµ πρωτότοκος αὐτοῦ,  
καὶ Ισµαηλ καὶ Σαραια καὶ Αβδια καὶ Αναν καὶ Ασά·  πάντες οὗτοι υἱοὶ Εσηλ.   
38 kai tŸ Es�l hex huioi, kai tauta ta onomata aut�n;   

And to Azel were six sons, and these are their names – 

Ezrikam pr�totokos autou, kai Isma�l kai Saraia kai Abdia 
 Azrikam his first-born, and Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah, 

kai Anan kai Asa;  pantes houtoi huioi Es�l.   
 and Hanan and Asa; all these were sons of Azel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYLYD  HLTIL@E  IPYD  YERI  EXKA  MLE@  EIG@  WYR  IPAE 39 

:‹¹�¹�̧Vµ† Š¶�¶–‹¹�½‚¶‡ ‹¹’·Vµ† �E”̧‹ Ÿš¾�̧A �́�E‚ ‡‹¹‰́‚ ™¶�·” ‹·’̧ƒE Š� 

39. ub’ney `Esheq ‘achiu ‘Ulam b’koro Y’`ush hasheni we’Eliphelet hash’lishi. 
 

1Chr8:39 And the sons of Esheq his brother were Ulam his firstborn,  

Yeush the second and Eliphelet the third. 
 

‹39› καὶ υἱοὶ Ασηλ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·  Αιλαµ πρωτότοκος αὐτοῦ,  
καὶ Ιαις ὁ δεύτερος, Ελιφαλετ ὁ τρίτος.   
39 kai huioi As�l adelphou autou;  Ailam pr�totokos autou,  

And the sons of Eshek his brother – Ulam his first-born, 

kai Iais ho deuteros, Eliphalet ho tritos.   
 and Jeush the second, and Eliphelet the third.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPA  ZYW  IKXC  LIG-IXAB  MIYP@  MLE@-IPA  EIDIE 40 

:ONIPA  IPAN  DL@-LK  MIYNGE  D@N  MIPA  IPAE  MIAXNE 

�‹¹’́A �‹¹A̧šµ÷E œ¶�¶™ ‹·�̧š¾C �¹‹µ‰-‹·š¾A¹B �‹¹�́’¼‚ �́�E‚-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ÷ 

– :‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A¹÷ †¶K·‚-�́J �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †́‚·÷ �‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒE  
40. wayih’yu b’ney-‘Ulam ‘anashim giborey-chayil dor’key qesheth  
umar’bim banim ub’ney banim me’ah wachamishim kal-‘eleh mib’ney Bin’yamin. 
 

1Chr8:40 The sons of Ulam were mighty men of valor, drawers of the bow,  

and had many sons and sons’ sons, an hundred and fifty.   
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All these were of the sons of Benyamin.  
 

‹40› καὶ ἦσαν υἱοὶ Αιλαµ ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάµει τείνοντες τόξον  
καὶ πληθύνοντες υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν, ἑκατὸν πεντήκοντα.   
πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν Βενιαµιν.   
40 kai �san huioi Ailam ischyroi andres dynamei teinontes toxon  

And were the sons of Ulam men mighty in strength, stretching the bow, 

kai pl�thynontes huious kai huious t�n hui�n, 
 and multiplying sons, and sons of the sons – 

hekaton pent�konta.  pantes houtoi ex hui�n Beniamin.   
 a hundred and fifty; all these the sons of Benjamin. 
 


